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Na osnovu člana 6 stav 1 Zakona o tehničkim zahtjevima za proizvode i ocjenjivanju usaglašenosti 

(„Službeni list CG”, br. 53/11, 3/23 i 39/26), Ministarstvo energetike i rudarstva donijelo je

PRAVILNIK
O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRAVILNIKA O TEHNIČKIM ZAHTJEVIMA ZA 

OPREMU POD PRITISKOM*

Član 1
U Pravilniku o tehničkim zahtjevima za opremu pod pritiskom* („Službeni list CG”, broj 89/17) u 

članu 3 stav 1 na kraju tačke 3 tačka-zarez se zamjenjuje zarezom i dodaju riječi: „ukjučujući uređaje 
za direktno ograničenje pritiska, kao što su sigurnosni ventili, sigurnosni uređaji sa rasprskavajućim 
diskovima, izvijajući štapovi, sistemi za kontrolisano rasterećenje sigurnosnog pritiska (CSPRS) i 
uređaji za ograničavanje, koji ili aktiviraju sredstva za korekciju ili obezbjeđuju zaustavljanje ili 
zaustavljanje i zaključavanje, kao što su pritisni prekidači ili temperaturni prekidači ili prekidači 
nivoa tečnosti i uređaji za mjerenje, kontrolu i regulaciju povezanu sa sigurnošću;”.

Na kraju tačke 5 tačka-zarez briše se i dodaju riječi: „i definisan na lokaciji koju on odredi, a koja 
je ili priključak zaštitnih i/ili ograničavajućih uređaja, ili vrh opreme ili, ako to nije prikladno, bilo 
koja određena tačka;”.

Na kraju tačke 8 tačka-zarez briše se i dodaju riječi: „i predstavlja odgovarajući cijeli broj koji 
označava referentnu veličinu približnu proizvodnim dimenzijama, a oznaka DN za nazivnu veličinu 
slijedi nakon broja;”.

Na kraju tačke 10 tačka-zarez briše se i dodaju dvije nove tačke koje glase:
„11) pritisak je pritisak u odnosu na atmosferski pritisak, tj. mjerni pritisak, usljed čega vakuum 

ima negativnu vrijednost i
12) stavljanje u upotrebu je prva upotreba opreme pod pritiskom ili sklopa od strane njenog 

korisnika.”

Član 2
U članu 4 stav 1 na kraju tačke 6 tačka-zarez briše se i dodaju riječi: „i koju obuhvata jedan od 

propisa kojima se uređuju:
- bitni zahtjevi koji se odnose na projektovanje i izradu mašina u cilju obezbjeđenja visokog nivoa 

zaštite života, zdravlja i bezbjednosti ljudi;
- tehnički zahtjevi za projektovanje, izradu, ugradnju i stavljanje na tržište liftova i bezbjednosnih 

komponenti liftova;
- zahtjevi koje treba da ispunjava električna oprema namijenjena za upotrebu u granicama napona 

između 50 V do 1000 V za naizmjeničnu struju i granicama napona između 75 V do 1500 V za 
jednosmjernu struju (u daljem tekstu: električna oprema) koja se stavlja na tržište;

- uslovi za proizvodnju, promet i upotrebu medicinskih sredstava za humanu upotrebu;
- tehnički zahtjevi koje mora da ispunjava uređaj na gasna goriva koji se isporučuje na tržište, 

odnosno stavlja u upotrebu;
- mjere zaštite od rizika izloženosti eksplozivnoj atmosferi;”.

Član 3
U članu 5 stav 1 poslije riječi „tržište” dodaju se riječi: „i u upotrebu”.

Član 4
U članu 6 stav 1 tačka 4 riječi: „ako je” zamjenjuju se riječima: „uključujući i slučajeve kada je  

takva”.
U tački 5 podtačka b riječi: „na tržište” zamjenjuju se riječima: „na raspolaganje na tržištu”.



Tačka 6 briše se.
Poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi:
„Oprema pod pritiskom i sklopovi koji su ispod ili na granici iz stava 1 tač. 1, 2 i 3 ovog člana, 

odnosno stava 2 ovog člana, mora biti konstruisana i proizvedena u skladu sa dobrom inženjerskom 
praksom, radi sigurnog korišćenja i mora da sadrži uputstva za upotrebu, a takva oprema ili sklopovi 
ne smiju nositi CE znak iz zakona kojim se uređuje stavljanje znaka usaglašenosti na proizvode.”

Član 5
U članu 7 st. 1 i 4 riječi: „člana 6 tač. 1 i 2” zamjenjuju se riječima: „člana 6 st. 1 i 2”.
U stavu 2 riječi: „člana 6 tačka 2” zamjenjuju se riječima: „člana 6 stav 3”.
U stavu 3 riječi: „člana 6 tačka 1 podtač. a i b” zamjenjuju se riječima: „člana 6 st. 1 i 2”.
Na kraju stava 9 tačka se zamjenjuje zarezom i dodaju riječi: „drugi korisnici i organi nadležni za 

poslove nadzora na tržištu”.
U stavu 10 riječi: „člana 6 tač. 1 i 2” zamjenjuju se riječima: „člana 6 st. 1 i 2“, a poslije riječi:  

„Priloga 1” dodaje se zarez i riječi: „kao i uputstva i podaci o sigurnosti za opremu pod pritiskom ili  
sklopove iz člana 6 stav 3 ovog pravilnika,”.

Član 6
Poslije člana 7 dodaju se dva nova člana koji glase:

„Obaveze uvoznika
Član 7a

(1) Prije stavljanja na tržište opreme pod pritiskom ili sklopova iz člana 6 st. 1 i 2 ovog pravilnika, 
uvoznici obezbjeđuju da je proizvođač sproveo postupak ocjenjivanja njihove usaglašenosti u skladu 
sa članom 10 ovog pravilnika, da je izradio tehničku dokumentaciju i da je ispunio zahtjeve iz člana 7 
st. 8 i 9 ovog pravilnika, kao i da oprema pod pritiskom ili sklopovi imaju znak CE i priloženo 
uputstvo i podatke o bezbjednosti iz Priloga 1 tač. 3.3 i 3.4.

(2) Prije stavljanja na tržište opreme pod pritiskom ili sklopova iz člana 6 stav 3 ovog pravilnika, 
uvoznici obezbjeđuju da je proizvođač izradio tehničku dokumentaciju i da je ispunio zahtjeve iz 
člana 7 st. 8 i 9 ovog pravilnika, kao i da opremu pod pritiskom ili sklopove prate odgovarajuće 
instrukcije za upotrebu.

Obaveze distributera
Član 7b

(1) Prije stavljanja na raspolaganje na tržište opreme pod pritiskom ili sklopova iz odredbe člana 6 
st. 1 i 2 ovog pravilnika, distributeri provjeravaju da li oprema pod pritiskom ili sklopovi imaju znak 
CE i priloženo uputstvo i podatke o bezbjednosti i druga dokumenta iz Priloga 1 tač. 3.3 i 3.4 na jeziku 
razumljivom potrošaču i drugim korisnicima, kao i da li su proizvođač i uvoznik ispunili zahtjeve iz  
člana 7 st. 8 i 9 ovog pravilnika.

(2) Prije stavljanja na raspolaganje na tržište opreme pod pritiskom ili sklopova iz člana 6 stav 3  
ovog pravilnika, distributeri provjeravaju da li je uz njih priloženo odgovarajuće uputstvo za upotrebu 
na jeziku razumljivom potrošaču i drugim korisnicima, kao i da li su proizvođač i uvoznik ispunili 
zahtjeve iz člana 7 st. 8 i 9 ovog pravilnika.”

Član 7
U članu 8 stav 1 alineja 1 poslije riječi „sklopova” dodaje se zarez i riječi: „u trajanju od deset  

godina nakon što su stavljeni na tržište”.



Član 8
Poslije člana 8 dodaje se novi član koji glasi:

„Dostavljanje podataka
Član 8a

(1) Proizvođač, zastupnik, uvoznik i distributer, na zahtjev organa nadležnog za poslove nadzora 
na tržištu, dostavljaju podatke o identitetu svakog privrednog subjekta koji im je isporučio opremu 
pod pritiskom ili sklop, odnosno kojem su oni isporučili opremu pod pritiskom ili sklop.

(2) Proizvođač, zastupnik, uvoznik i distributer čuvaju podatke iz stava 1 ovog člana u trajanju od 
deset godina od kada je primljena, odnoso isporučena opremu pod pritiskom ili sklop.”

Član 9
Član 9 mijenja se i glasi:
„(1) Oprema pod pritiskom i sklopovi iz člana 6 st. 1 i 2 ovog pravilnika koji su usaglašeni sa  

harmonizovanim standardima ili njihovim djelovima, čije su reference objavljene u Službenom listu 
Evropske unije, smatraju se usaglašenim sa osnovnim bezbjednosnim zahtjevima obuhvaćenim tim 
standardima ili njihovim djelovima iz Priloga 1.

(2) Materijali koji se koriste za izradu opreme pod pritiskom ili sklopova, a koji su usaglašeni sa 
evropskim odobrenjima za materijale, čije su reference objavljene u Službenom listu Evropske unije u 
skladu  sa  pravilima  o  objavljivanju  referenci  odobrenja   i  njihovom  redovnom  ažuriranju  u 
Službenom listu Evropske unije, smatraju se usaglašenim sa primjenljivim osnovnim bezbjednosnim 
zahtjevima iz Priloga 1.”

Član 10
U članu 10 stav 1 riječi: „člana 6 tač. 1 i 2” zamjenjuju se riječima: „člana 6 stav 1 tač. 1 do 4”.

Član 11
U članu 11 stav 8 poslije riječi: „kategorije III” dodaju se riječi: „iz člana 6 stav 1 tačka 2 ovog 

pravilnika”.
U stavu 9 u uvodnoj rečenici riječi: „člana 6 tačka 4” zamjenjuju se riječima: „člana 6 stav 1 tačka 

5 i  stav 2”.
U tački 1 riječi: „člana 6” zamjenjuju se riječima: „člana 6 stav 1 tač. 1 do 4”.
Poslije stava 10 dodaje se novi stav koji glasi:
„(11) Izuzetno od st. 1 i 2 ovog člana, nadležni organi mogu, kada je to opravdano, dozvoliti 

stavljanje na raspolaganje na tržište i  stavljanje u upotrebu na teritoriji  Crne Gore pojedinačnih 
djelova opreme pod pritiskom i sklopova iz člana 2 ovog pravilnika, na koje nijesu primijenjeni 
postupci iz st. 1 i 2 ovog člana i čija je upotreba namijenjena za potrebe sprovođenja eskperimenata.”

Član 12
U članu 12 poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi:
„(5) Uvoznici su dužni da, u periodu od deset godina nakon stavljanja opreme pod pritiskom ili 

sklopa na tržište,  čuvaju primjerak EU izjave o usaglašenosti  tako da bude dostupna organima 
nadležnim za poslove nadzora na tržištu i da osiguraju da tehnička dokumentacija bude stavljena na 
raspolaganje tim organima na njihov zahtjev.”

Član 13
U članu 13 stav 1 tačka 1 riječi: „člana 6 tačka 1” zamjenjuju se riječima: „člana 6 stav 1 tač. 1 do 

4”,
U tački 2 riječi: „člana 6 tačka 2” zamjenjuju se riječima: „člana 6 stav 1 tačka 5 i stav 2”.



Član 14
U članu 18 stav 1 riječi: „uskladiti, ukinuti” zamjenjuju se riječima: „ograničiti, obustaviti”.
U stavu 2 riječi: „usklađivanja, ukidanja” zamjenjuju se riječima: „ograničenja, obustave”.

Član 15
Poslije člana 20 dodaje se novi član koji glasi:

„Zahtjevi u odnosu na organ za prijavljivanje
Član 20a

(1) Organ za prijavljivanje treba da bude uspostavljen tako da ne postoji sukob interesa sa tijelima 
za ocjenjivanje usaglašenosti.

(2) Organ za prijavljivanje ne treba da nudi ni pruža poslove koje obavljaju tijela za ocjenjivanje 
usaglašenosti, niti savjetodavne usluge na komercijalnoj ili konkurentskoj osnovi.

(3) Organ za prijavljivanje treba da raspolaže dovoljnim brojem kompetentnog osoblja za pravilno 
obavljanje svojih poslova.”

Član 16
U članu 21 poslije stava 2 dodaju se dva nova stava koja glase:
„(3) Tijelo za ocjenjivanje usaglašenosti, njegovo najviše rukovodstvo i osoblje odgovorno za 

obavljanje poslova ocjenjivanja usaglašenosti ne treba da bude projektant, proizvođač, dobavljač, 
instalater, kupac, vlasnik, korisnik ili održavalac opreme pod pritiskom ili sklopova koje ocjenjuju, ni 
zastupnik bilo koje od tih strana, a ovo ne isključuje upotrebu ocijenjene opreme pod pritiskom ili 
sklopova koji su potrebni za rad tijela, ili upotrebu takve opreme pod pritiskom ili sklopova u lične 
svrhe, a tijelo za ocjenjivanje usaglašenosti, njegovo najviše rukovodstvo i osoblje odgovorno za 
obavljanje poslova ocjenjivanja usaglašenosti ne treba da budu neposredno uključeni u projektovanje, 
proizvodnju ili izradu, stavljanje na tržište, ugradnju, upotrebu ili održavanje te opreme pod pritiskom 
ili sklopova, ni predstavljati strane koje obavljaju te aktivnosti i ne treba da obavljaju bilo koju 
aktivnost koja može biti u sukobu sa njihovom nezavisnošću u prosuđivanju ili integritetom u odnosu 
na poslove ocjenjivanja usaglašenosti za koje su prijavljeni, a naročito savjetodavne usluge.

(4) Tijela za ocjenjivanje usaglašenosti obezbjeđuju da aktivnosti njihovih povezanih društava ili 
podizvođača ne utiču na povjerljivost, objektivnost ili nepristrasnost njihovih aktivnosti ocjenjivanja 
usaglašenosti.”

Član 17
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”.

Broj: 03-302/26-2205
Podgorica, 9. juna 2026. godine

Ministar,
mr Admir Šahmanović, s.r.
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